СІМ ПРИЧИН ЗВЕРНУТИСЯ
САМЕ ДО ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ АГЕНЦІЇ «GlobalTrans”
1. Вам потрібно перекласти великий текст, але спершу Ви би хотіли побачити тестовий переклад, щоб мати можливість судити про якість. [детальніше...] 
ПРОБНИЙ ПЕРЕКЛАД
Перекладацька Агенція “GlobalTrans” безкоштовно виконує тестовий переклад об'ємом не більше однієї сторінки за умови, що увесь текст для перекладу складає не менше ніж 20 сторінок. В цьому випадку Замовник надає весь текст запланованого замовлення, з якого ми маємо право вибрати для перекладу будь-яку сторінку.

У цьому випадку, ми попросимо від замовника надати певних гарантій щодо серйозності намірів перекладу тексту. Ми довіряємо клієнтам, тому маємо право розраховувати на їх порядність. Хочеться сподіватися, що, віддаючи текст на пробний переклад, Ви впевнені, що він є потенційним проектом і у будь-якому випадку буде Вам потрібний, навіть якщо Ви врешті-решт вирішите розмістити замовлення в іншому агентстві перекладів. 
На жаль, були випадки, коли ми, розуміючи бажання клієнта отримати максимально якісний переклад, безкоштовно перекладали одну або навіть декілька сторінок, а в результаті виявлялось, що це було звичайне «тестування», і ми вирішили взагалі не перекладати цей текст.
2. Вам потрібний професійний переклад в мінімальні терміни. Фантастика? Зовсім ні! Ми використовуємо новітні технології Translation memory (Пам'ять перекладів), що дозволяє нашим замовникам економити час й отримувати при цьому дуже якісні переклади. [детальніше...]
ПАМ'ЯТЬ ПЕРЕКЛАДІВ, АБО ТЕХНОЛОГІЯ Translation Memory (ТМ)

Переклад з використанням CAT-засобів та Translation Memory 
Системи автоматизованого перекладу (найвідоміші – Trados (Традос), Deja Vu (Дежа Вю)) здійснили справжній переворот в роботі перекладача. Ці програмні продукти працюють за принципом так званої «пам'яті перекладів», яка дозволяє запам'ятовувати фрагменти тексту та їх переклад і в подальшому «підказувати» перекладачеві вже готовий варіант. Це дає можливість зберігати єдність стилю і лексики при перекладі однотипних текстів, а також значно заощадити час виконання перекладів. 
Переваги використання САТ, або НЕМОЖЛИВЕ СТАЄ МОЖЛИВИМ! 
Системи автоматизованого перекладу широко використовуються великими компаніями при перекладі своїх внутрішніх документів. Гарним тоном у таких замовників вважається відправити перекладачеві, який виконуватиме переклад, напрацьовану базу cat-засобів. Таким чином, замовник отримує чималі переваги: 
· зменшується вірогідність наявності в новому перекладі значних лексичних та стилістичних розбіжностей від раніше виконаного подібного перекладу;

· зростає швидкість виконання;

· в результаті замовник отримує якісніший переклад в короткий термін

Наше бюро перекладів позиціонує себе як фірму, що працює з системами автоматизованого перекладу (Trados), та пропонує замовникам, що надають свою текстову базу, наступні знижки (залежно від коефіцієнта повторень):
	 Коефіцієнт повторень
	 
	Оплата вартості перекладу

	0%-20%
	 
	100%

	20%-40%
	 
	75%

	40%-60% 
	 
	60%

	60%-80%
	 
	45%

	80%-100%
	 
	25%


Ми переконані, що така практика – це нова стадія у розвитку сучасного ринку перекладацьких послуг.

3. Ви хочете знати остаточну і точну ціну перекладу ДО ТОГО, як його отримаєте, не вислуховуючи при отриманні замовлення слова про те, що «при перекладі об’єм тексту збільшився» або «нотаріальне засвідчення обійшлося нам дорожче…». Навряд чи комусь сподобається подібний «сюрприз»! [детальніше...]
ОСОБЛИВОСТІ ЦІНОУТВОРЕННЯ

Маючи певний досвід роботи у сфері перекладів, ми прийшли до висновку, що практично кожен замовник хоче знати вартість роботи при замовленні перекладу, а не в кінці роботи за принципом "скільки вийде".

Тому Перекладацька Агенція “GlobalTrans” визначає остаточну вартість перекладу по оригінальному тексту крім випадків, коли це зробити практично неможливо.

Отже, як же ми рахуємо:

За умовну сторінку ми приймаємо 2000 символів з пробілами й розділовими знаками.

У разі надання текстів у форматі Microsoft Word (rtf, doc, docx, txt і так далі), кількість сторінок розраховується виходячи з кількості символів оригінального тексту за допомогою функції "статистика" програми Microsoft Word шляхом ділення числа символів з пробілами на 2000.

У разі надання тексту на переклад у форматі, що не підтримує перетворення даних у формат Microsoft Word, в друкованому, в рукописному вигляді, розрахунок проводиться по перекладеному тексту за допомогою функції "статистика" програми Microsoft Word шляхом ділення числа символів з пропусками готового перекладу на 2000.

Що робити, якщо визначити кількість тексту автоматично неможливо?

Іноді підрахувати точну вартість замовлення неможливо. Наприклад, текст на переклад наданий в рукописному вигляді, у вигляді схем, малюнків, креслень.

Навіть в цьому випадку ми постараємося розрахувати суму замовлення максимально точно, і в 90% випадків Вам назвуть точну суму замовлення. Наші менеджери мають достатньо досвіду, щоб правильно оцінити вартість перекладу тексту, навіть наданого не в електронному вигляді. 
Ми гарантуємо, що в цьому випадку кінцева сума замовлення не відрізнятиметься від первинного прорахунку більш ніж на 25%.
Все вищезазначене на конкретних прикладах: 
1. Текст надано у форматах Microsoft Word (rtf, doc, docx, txt і так далі) і Open Office (odt) та інших текстових форматах

· Кількість сторінок розраховується по оригінальному тексту за допомогою функції "статистика" програми Microsoft Word шляхом ділення числа символів з пробілами на 2000.

2. Текст надано у форматах pdf, gif, jpg, tiff., bmp, інших графічних форматах

· Файли перетворюються в текстовий формат, де потім кількість сторінок прораховується за допомогою функції "статистика" програми Microsoft Word шляхом ділення числа символів з пробілами на 2000.

3. Текст надано у форматі презентацій (Microsoft Power Point)

· Кількість символів підраховується за допомогою статистичних даних по кількості слів (1 слово – 9 знаків)

4. Текст надано у форматі креслень (Autocad)

· В цьому випадку ми приймаємо одне креслення за одну умовну сторінку

4. Вам потрібно перекласти англійською мовою лише дві довідки, й Ви не хочете чекати 4-5 днів. [детальніше...]
ТЕРМІНИ ПЕРЕКЛАДУ
Зазвичай, термін виконання перекладу визначається, виходячи з того, що перекладач опрацьовує 5-8 сторінок на день; погодьтеся, це нормальна швидкість роботи. Однак ці терміни можуть як скорочуватися, так і зростати – в залежності від обставин, про які йдеться нижче.

Отже, що може скоротити термін виконання перекладу:

· переклад стандартних документів – довідок, свідоцтв, дипломів – на англійську, німецьку, французьку, ми виконуємо протягом максимум 2-3 робочих днів (залежно від загального завантаження);

· переклади певних тематик з поширених європейських мов (або на такі мови), ми можемо виконувати достатньо оперативно залежно від зайнятості перекладачів, що працюють з тими або іншими тематиками;

· досить швидко ми виконуємо російсько-українські або українсько-російські переклади (1-2 дні).

Які чинники можуть збільшити термін перекладу Вашого тексту:

· текст, який потрібно перекладати, має дуже вузьку тематичну спрямованість та потребує спеціальних знань або консультацій з фахівцями;

· переклад потребує вичитування носієм мови;

· переклад вимагає додаткової роботи з макетування, верстки або його потрібно виконати в «нестандартній» програмі (наприклад, в Autocad);

Однак у будь-якому випадку ми повідомимо Вам кінцевий термін виконання Вашого замовлення! І ми завжди робимо все можливе (а іноді – навіть неможливе), щоб не тільки укластися в зазначені терміни, але й виконати роботу якнайскоріше без втрати якості.

5. Переклад потрібний Вам терміново, але Ви не готові сплачувати вдвічі або навіть втричі дорожче. [детальніше...]
ТЕРМІНОВИЙ ПЕРЕКЛАД В “GLOBALTRANS”. ЯКІСНО І ВИГІДНО!

Досить часто переклад потрібний «на вчора». Такими є реалії нашого життя. Правдою є також те, що майже всі бюро, «користуючись випадком», виконують термінові переклади за подвійну, а то й потрійну вартість, накидаючи на звичайну ціну 100%-200%. Ми вважаємо такі націнки невиправдано завищеними.
Зрозуміло, терміновий переклад вимагає додаткових зусиль та відповідальності – як від менеджера, так і від перекладача. Проте, ми прийшли до висновку, що нормальна надбавка за терміновість має складати 40%-60% від вартості стандартного перекладу. 
Приклад:

· вартість перекладу, що виконується в звичайні терміни – 100,00 грн.;

· вартість термінового перекладу – 100,00 + 50% = 150,00 грн.

У разі термінового перекладу ми завжди попереджаємо замовника, що в перекладі можливі дрібні недоліки, друкарські помилки, оскільки такий переклад через стислі терміни просто не встигає вичитувати редактор.

Проте це зовсім не означає, що Ваше замовлення буде виконане «абияк» або за допомогою програм машинного перекладу.

Припустімо, Вам необхідно терміново перекласти 50 (а то і більше) сторінок контракту. Зрозуміло, що з таким об'ємом один перекладач не впорається, оскільки він навіть фізично не зможе обробити стільки тексту за 24 години. А якщо текст дуже складний (наприклад, медичний) та вимагає серйозної уваги? Навіть у такій ситуації ми спробуємо зробити все можливе та неможливе, щоб допомогти Вам.
6. Ви вже розміщували замовлення в нашій Агенції, й Вас влаштувала якість; тепер Ви хочете, щоб з усіма Вашими подальшими текстами ми теж працювали.[детальніше...]
МИ ЦІНУЄМО КОЖНОГО КЛІЄНТА І НАМАГАЄМОСЬ 
ЗРОБИТИ МОЖЛИВИМ НАВІТЬ ТЕ, ЩО НЕМОЖЛИВО!

Які переваги ми пропонуємо для постійних клієнтів?

· ми, працюючи з Вашими текстами, використовуємо технологію Translation Memory, що дозволяє дотримуватись єдності стилю та термінології;

· в нас існує система спеціальних пропозицій та знижок для постійних клієнтів;

· ми виконуємо термінові переклади з мінімальною націнкою.

Чому важливо, щоб Ваші переклади виконував один перекладач?

Погодьтеся, "гра в рулетку" гарна в розважальних закладах, але аж ніяк ні у тому випадку, коли мова йде про переклад документів.
Крім того, навіть найдосвідченіший фахівець повинен «притертися» до вимог замовника, щоб виконувати переклади з урахуванням усіх його вимог.

Тому ми взяли до уваги той факт, що для замовника найважливішими є якість роботи та її вартість. Перекладацька агенція “GlobalTrans”створює всі необхідні умови для того, щоб за співвідношенням «ціна/якість» нам не було рівних!)
7. Врешті-решт, Ви бажаєте, щоб Вас завжди обслуговував ввічливий, уважний та професійний фахівець! [детальніше...]
ІНДИВІДУАЛЬНИЙ ПІДХІД 
ДО КОЖНОГО КЛІЄНТА І КОЖНОГО ЗАВДАННЯ
До Перекладацької Агенції звертаються різні люди, однак усіх їх об'єднує бажання щонайшвидше отримати те, за чим вони до нас прийшли. Вони поспішають, та це й зрозуміло: адже час – це гроші, переклад їх текстів і документів потрібний їм не сам по собі, а як частина виконання якогось завдання, від успішного вирішення якої часто залежить багато чого в їх житті: робота, кар'єра, пенсія, просто гарне самопочуття.

Людям слід приділяти підвищену увагу, і ми робимо це!

Зрозуміло, що людині небайдужа доля її документів, і клієнт, що звертається до нас, інколи буває трохи знервованим та схвильованим. Це нормально, адже дуже важливі речі залежать деколи від того, наскільки професійно та швидко буде виконаний переклад.

Ви просто звертаєтеся до нас, інше робимо ми!

Коли Вам потрібні наші послуги, Ви просто звертаєтеся до нас, а ми забезпечуємо не тільки професійну якість перекладів Ваших текстів чи їх редагування – ми гарантуємо індивідуальний підхід, максимальну увагу до Вас і до Вашого замовлення. 
Ви вважаєте, що Ваш випадок особливий і вимагає нестандартного підходу? Ми абсолютно з Вами згодні!

Можете не сумніватися, що ми вислухаємо всі Ваші побажання, обговоримо їх з Вами, запропонуємо оптимальні рішення тих чи інших проблем і вирішимо Вашу задачу найякісніше і в максимально короткі терміни.

Як ми це робимо?

Від чого залежать терміни виконання завдань, які наші клієнти ставлять перед нами?

Якщо це переклад, то, звичайно, найбільш важливим аспектом є професіоналізм перекладача, його компетентність та знання предмету. Ми маємо величезний досвід перекладу текстів, що відносяться до найрізноманітніших сфер людської діяльності. Для того, щоб переклад спеціальних текстів був адекватним, ми користуємося послугами редакторів, кожен з яких – експерт в своїй галузі. 
Під час прийому замовлення ми докладно поговоримо з Вами, з'ясуємо всі необхідні деталі і за необхідності залучимо до виконання Вашого замовлення саме тих людей, які впораються з ним найкращим чином.

